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НАцІОНАЛЬНА МАРКОВАНІСТЬ ЛеКСичНиХ ПОВТОРІВ ЯК зАСОБУ ДІАЛОГІзАцІЇ 
АНГЛІЙСЬКиХ ТА УКРАЇНСЬКиХ КАзОК ПРО ТВАРиН

Статтю присвячено вивченню лексичних повторів як одного з засобів діалогізації англійських та україн-
ських казок про тварин та їхньої національної маркованості. 
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Статья посвящена изучению лексических повторов как одного из средств диалогизации английских и укра-
инских сказок о животных и их национальной специфики.
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The article studies lexical repetitions as one of the dialogisation devices of English and Ukrainian animal fairy 
tales and their national specifics. 
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Постановка наукової проблеми та її значення. Для того, щоб справити необхідний вплив на читача, автор 
художнього твору створює конкретну комунікативну ситуацію, яка моделює реальне спілкування адресанта та 
читача. Такого ефекту автор досягає шляхом імітації усного мовлення та вираження внутрішнього я автора [7; 8].

Основним способом імітації усного мовлення, на думку В. В. Бузарова, І. П. Карпова, Ю. Б. Кузьменкової, 
Ю. М. Лотмана, є діалогізація – застосування різноманітних мовних засобів: етикетних конструкцій, дієслів, 
вжитих у наказовому способі, використання вставних слів та речень, модальних часток, вигуків, повторів 
тощо. Саме всі вищеназвані засоби спрямовані на певну реакцію співрозмовника і створюють ефект автор-
ських порад читачеві, залучаючи останнього до діалогу, збуджують цікавість, увагу адресата, визивають його 
співчуття, співпереживання [1, с. 76-79; 6, с. 177-186; 9, с. 7-9; 10, с. 87-113]. 

Таким чином, актуальність обраної теми зумовлена необхідністю розгляду національної специфіки лек-
сичних повторів, які виступають важливою ознакою діалогічності казкового мовлення.

Аналіз останніх досліджень у цій галузі. Останнім часом увагу дослідників зосереджено на вивченні 
функції повторів у художній прозі XVIII – поч. ХХІ ст. [11] та їхньої ролі в українських народних казках [4].

Мета статті – визначити лінгвокультурологічні особливості лексичних повторів в англійських та україн-
ських казках про тварин.

завдання статті:
– визначити найбільш уживані лексичні повтори в казках про тварин;
– проаналізувати основні національно марковані способи творення лексичних повторів;
– виявити основні функції лексичних повторів у казках про тварин.
Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів. Конструкції з повторами є харак-

терною рисою діалогічності. Повтор як фігура мови виступає засобом, що слугує для структурно-семантичної 
організації тексту та вираження естетичної функції казки. За визначенням В. С. Ващенко, повтор є стилістичною 
фігурою, яка утворюється навмисним нагромадженням певних мовних елементів у вигляді повторного їхнього 
вживання в одному висловлюванні [2, с. 356]. Цю думку розширює у своїй роботі Т. В. Жук, додаючи, що повто-
рятися у певній послідовності можуть звуки, слова або їхніх частин, вислови, сприяючи досягненню відповідного 
виражального чи виражально-зображуваного ефекту [4, с. 35]. Повтори, стверджує С. Я. Єрмоленко, розкривають 
ширші можливості щодо створення стилістичних та експресивно-смислових відтінків [3, с. 44]. Окрім того, по-
втор забезпечує системність тексту. Так, Є. А. Іванчикова трактує повтор як спосіб підкреслення важливих етапів 
розвитку подій, фіксації уваги адресата / читача, який домагає створити ефект безперервності оповіді [5, с. 28]. 

Для казкової розповіді характерні лексичний та синтаксичний повтори. За дослідженням Т. В. Жук [4, с. 
5-6], найбільш уживаними серед лексичних повторів у казках є такі:

1) дієслівні повтори на позначення руху, буття, існування, стану, мовлення та думання, активної дії;
2) повтор іменників;
3) повтор прикметників;
4) повтор прислівників;
Як показує проаналізований матеріал, у казковому тексті найбільше дієслівних повторів, які характеризу-

ють рух, Повтор таких дієслів передає багатократну тривалу дію, яка вимагає великих зусиль для подолання 
труднощів: англ. And he spun, and spun, and spun [17] / укр. Пройшли один ліс, пройшли другий, пройшли і 
третій [14, с. 229].

Другу групу становлять дієслова буття, наявності, існування, стану. Повтор цих дієслів є маркером трива-
лого перебування, осідлості, одноманітності буття. Таких компонентів казкового початку дуже багато, зокре-
ма семантично близьких дієслів: жив-був, жило-було, жили-поживали: укр. …а лисичка тоді вже з півником 
живуть та поживають і добро наживають [14, с. 8]. Проте повтори таких дієслів є більш характерними 
для української мови, оскільки серед проаналізованих англійських казок про тварин прикладів повтору ді-
єслів цієї групи знайдено не було.
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Наявний у казкових текстах також повтор дієслів мовлення та мислення: англ. He thought and thought and 
he thought of a clever plan [17] / укр. От дід і баба думали-думали… [16, с. 5].

Широко вживаним у казках є й повтор дієслів активної дії: англ. They pulled and pulled [18] / укр. Оддирав-
оддирав, та й завяз зубами, та ніяк і не вирве. Сіпав-сіпав – ні! [14, с. 280].

Оскільки у дослідженні аналізу підлягають казки про тварин, у текстах часто вживаються повтори звуко-
наслідувальних дієслів: англ. But at night the But he cannot say this, he only says: “Cock-a-doodle-do! Cock-a-
doodle-do!” [21] / укр. Хро-хро-хро! Хто в цій рукавичці? [14, с. 466], Тяв, тяв, тяв! [14, с. 329].

Повтори іменників використовуються у казках для того, щоб активізувати увагу адресата об’єкті, на пев-
ному героєві, дати йому іншу назву: англ. “My turnip!” he cries. “My turnip is back” [120] / укр. Збирає баба 
гриби, глядь – у кущику гніздечко, у гніздечку сидить качечка [16, с. 14].

Повтори прикметників вживаються у казках для того, щоб висловити ставлення інших героїв до персона-
жа або об’єкта, що повторюється: англ. Once upon a time there were two brothers who lived in a lonely house in a 
very lonely part of Scotland [19] / укр. Підождіть, мої любі-милі ніжечки, я вам куплю червоненькі черевички з 
золотенькими підковками. …у нас хатка тісненька, маленька, нігде буде тобі спочить [15, с. 184].

Повтори прислівників, що зустрічаються в казковій оповіді, мають на меті підкреслити ознаку дієслова 
або іншого прислівника, які вони позначають, а також щоб надати розповіді більш яскравого забарвлення: 
англ. Many and many a night this old fox used to lie awake [17] / укр. На другий день рано-вранці вилетів півник 
на царські ворота і кричить [14, с. 329].

Повтор прислівника, ускладненого прислівником very, вживається в англійському мовленні для інтенси-
фікації висловлення, який походить від сангл. – verray, verry: англ.-фр. verai, нар. лат. veracus, варіанта лат. 
verac-, verax ‘правдивий’, від verus ‘вірний’; споріднений зі стангл. формою wær ‘вірний’, двн. wāra ‘віра, 
забота’, гр. ēra (орудний відмінок) ‘схвалення’ [13]. Вживання його зі значенням “надзвичайно” було зафіксо-
вано в період середньо англійської мови (1100-1500).

Одним із найпродуктивніших засобів утворення варіантних форм повтору в сучасній українській мові є 
префіксація. Ефект посилення динамічної ознаки та ознаки дії реалізується за допомогою словотворчих пре-
фіксів до-/ді-, об-, при-, роз-/розі-/, від-/од-, в-/у-, о- (їздив-їздив, заїздив; дер-дер, оддер; йшов-йшов, увійшов 
тощо): укр. Драв-драв та й зубами застряв, що ніяк уже і не оддере [14, с. 280], Жив раз давно-предавно 
чоловік, котрий мав кота, гусей та кури [14, с. 253].

Для англійських казок такий спосіб утворення повтору не є характерним, що засвідчує аналіз текстів ан-
глійських казок про тварин, оскільки серед проаналізованого матеріалу повторів, утворених префіксальним 
способом виявлено не було. 

Досить поширеним у казковій оповіді є кореневий повтор. 
Сполуки з повтором кореневої морфеми в українській народній казці утворюють одну фразеологізовану 

лексему складної організації. Такі контактні повтори можуть становити цілі експресивні комплекси в худож-
ній тканині тексту: укр. Приходять додому, глядь – а в них і варенички зварені, і веретенце з пряжею на 
віконці стоїть [16, с. 7], Коли ти з соломи зроблений, смолою засмолений, то дай мені смоли обідраний бік 
залатати [14, с. 280].

Кореневий повтор стилістично увиразнює специфіку казкового тексту й виявляється при цьому як засіб 
підсилення основної думки.

Мова казки характеризується також наявністю синонімічних засобів для відображення явищ і подій. У 
казковій оповіді найчастіше вживаються синоніми, які виражають функції:

1) посилення уваги на певному об’єкті або дії: англ. An old Fox, crafty and sly, had a den in the rocks, on a 
hill near her house [17] / укр. Ці зійшлись у місті, стали думать, розщитувать, кому за чим іти [14, с. 80];

2) виділення якоїсь риси чи ознаки: англ. An old Fox, crafty and sly, had a den in the rocks [17] / укр. – Кізочко 
моя мила, кізочко моя люба [15, с. 3]; 

3) інтенсивність дії чи переміщення: англ. In a minute the Little Red Hen came quickly in, and shut the door 
and locked it [17] / укр. Ідуть двоє. … Пройшли один ліс, пройшли другий, пройшли і третій [14, с. 329]. В 
англійській мові інтенсивність чи тривалість дії підкреслюється не лише повторюваним вживанням синоні-
мічних форм дієслова, як показують приклади, а й повтором прийменників, зокрема прийменника on, який в 
англійській мові, вживаючись з дієсловами руху, підкреслює дію, що продовжується: англ. He walks on and 
on. So Puff-Ball walks on and on with Mufti-tufty Mouse and Bully, the frog [20].

Найбільш функціонально навантажені дієслівні синоніми, оскільки виражають рух, динаміку. Головні по-
дії подаються не у формі нанизування, а як тривалий процес з усіма життєвими перипетіями.

Повтор синонімічних слів є важливим засобом увиразнення й збагачення змісту казки. Оповідач, варію-
ючи ту саму лексему, форму слова, шукає спосіб поновлення у пам’яті викладеного, створюючи програму 
подальшого розвитку думки [12]. 

Окрім вище зазначених повторів, характерних для двох досліджуваних мов, в англійських казках виявлено 
один приклад антонімічного повтору: англ. We are afraid of everybody, but nobody is afraid of us [21].

Отже, найбільш уживаними типами лексичних повторів у казках зіставлюваних мов є повтори дієслів, які 
репрезентують стилізацію часових параметрів розгортання дії чи її інтенсивності, іменників, прикметників та 
прислівників, які виражають психічний стан дійових осіб, емоції, переживання тощо.

До спільних засобів утворення повтору належить синонімічний, національно-маркованим англійським є 
антонімічний повтор, а українським – кореневий повтор та шляхом префіксації.

Перспективою подальших досліджень є вивчення функції лексичних повторів в інших фольклорних жанрах.
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